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HAIIMOHAJIBHAS CHEIHIU®UKA PPAHIY3CKUX MEJINOPATUBHbBIX
KOMITAPATUBHbBIX ®PA3EOJIOI'N3MOB, XAPAKTEPU3YIOIINX
BHEHIHOCTD YEJOBEKA

CraThsi TOCBSILIEHA WCCIIECAOBAHUIO (PAHIY3CKUX KOMIIAPATUBHBIX (HPa3eoIOrU3MOB,
NepeNaroluX IIOJIOKHUTENbHYI0 XapakTepPUCTHKY BHEIIHOCTH uenoseka. IIpencrasneH aHamms
BHyTpeHHeH (GopMbl (Ppa3eoJOrn3MoB pacCMATPUBAEMOrO THINA C LEJIBbI0 ONPEHeNeHus HX
HALIMOHAJBbHON criennduky. Brisgnsercs Hanbosee 4acTOTHAs CTPYKTYPHAsT MOZIeNb OOJIBLITHHCTBA
(bpazeonorn3mMoB paccMaTpuBaeMoil TemaTudeckoi rpynnsl. Ocoboe BHUMaHNE yenseTcs aHaIu3y
(dpaszeornekc, UrparoIIuX poJib BHYTPEHHErO MHTEHCHU(UKATOPA OMOPHOrO KOMIIOHEHTA, a TaKXkKe
aHaJIN3y CUMBOJIbHBIX 00OPa3HBIX OCHOB B MPENCTABJICHHBIX (DPa3eOIOru3Max.

KiroueBble ciioBa: KOMIapaTUBHBINA (HPa3eoIoru3M, XapakTepPUCTHKA YeJIOBEKa, BHEITHOCTD,
(bpaHLy3CcKuil A3BIK, KPacOTa, CHMBOJL

Surova V.A., Androsova S.A., Sinelnikov Yu.G.
Belgorod National Research University, Russia

NATIONAL SPECIFITY OF FRENCH POSITIVE COMPARATIVE
PHRASEOLOGICAL UNITS USED FOR CHARACTERISTICS OF
PERSON'S APPEARANCE

The article is devoted to the study of French comparative phraseological units which transfer
positive characteristics of person's appearance. The analysis of the inner form of the pharseological
units under study is given to determine their national peculiarities. The most frequent structural
model of the majority of the phraseological units of the thematic group under consideration is
revealed. Special attention is paid to the analysis of the components playing the role of the internal
intensifiers of the head element and to the analysis of the symbolic image-bearing bases in the
presented phraseological units.

Key words: comparative phraseological unit, person's characteristic, appearance, French
language, beauty, symbol.

dpazeonorus, 0coOBI pa3aes HAyKH O s3BIKE, HAMOOJIEE SPKO OTPAKAFOTITHIA

MHUPOBO33PEHUE, OBIT, HPABbI, MOBEACHUE JIFOJCH, MPEACTABIICT COOOM BaKHEHIIMIA
YPOBEHb SA3BIKOBOW CHCTEMBI, B KOTOPOM W3 IMOKOJICHHSA B ITOKOJICHUE TMEPEHaETCs
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cnenu@urKka 3THOKYJIBTYPHBIX HOPM. Opazeonoru3mMbl OTHOCATCS K SI3bIKOBBIM
CPEICTBAM, 3aKITIOYAOIIMM B c€0€ JIOTUYECKOE OTPAKEHNE MUPA B COZHAHUM JIFO/ICH.

Bo ¢paniysckoii  ¢paseonoruu  0co00  BBIACTSIOTCS  KOMITAPATUBHBIE
¢pazeonornueckuie eauHUIbL. OHU COCTABISIOT OOJBIIYIO YaCTh (PPa3eOIOrHUECKOro
(OHIa COBPEMEHHOIO (PPAHILY3CKOTO S3bIKA W OTHOCATCS K OJHUM M3 Haubolsee
YHOTPEOUTENBHBIX YCTOWUMBBIX CIIOBOCOUYETAHUIA B PA3rOBOPHOM peuM.

AHanu3y KOMIIAPaTHBHBIX (PPA3CONOrMUYECKAX €AMHULl Ha Marepuase
Pa3IMYHBIX S3BIKOB MOCBALIEHBI pa0OThI TAKUX HccaeaoBarenei, kak E.JO. Bonkoga,
JLT'. 'amxuesa, B.M. Kacesnosa, H.B. Kyymmkosa, B.B. [Tanun, E.1O. [Tonosa, A.H.
[MManpuna, T.B. IlImenésa u ap.

Bo (¢paHmy3ckoM s3bIKE TOA  KOMIAPATHBHBIMU  ()Pa3eOIOrMUYCCKHUMHU
€AMHUALIAMA TTOHWUMAKOT YCTOMYMBBIE CPABHUTEIBHBIE OOOPOTHL, BO3HHMKIIME HA
00pa3HOi OCHOBE, YJIEHBI KOTOPBIX COEAMHEHBI MEXKAY C000#l coro30M «commey [4:
113]. OcHOBHO#M 4epTOl KOMMApaTUBHBIX (HPa3cosorn3MoOB (PPaHIy3CKOTO S3bIKa
SBJIIETCS UX AHTPOIOLEHTPUYHOCTD, TAK KaK B OOJBIIMHCTBE CBOEM OHU SIBIISIFOTCS
XaPAKTEPOJOTUYECKAMHM, TO €CTh CITY>KAT JUIsl TIEPEIAYM XaPAKTEPUCTUKH YETIOBEKA.

MarepuanoMm  UIs  UCCICAOBaHWS — MOCHykuiu 396  (paHIy3cKux
XapaKTePOJOTUYECKUX  (PPa3cosIOTU3MOB  KOMIAPATUBHOTO TUIA, OTOOPAHHBIX
METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKHM M3 cioBaps «HoBwii Oonmbuiol (ppaHIly3CKO-pyCCKHiA
(dpazeonorndeckuii cinosapb» (noa penakmueit B. I'. ["aka) [3].

HccnenoBanne mokazamo, 49T0 OOJbLIIOE  KOJHMYECTBO KOMIAPATUBHBIX
(dpazeonoru3MoB (PPaHIy3CKOrO SI3bIKA CIYKUT I MEPENayd XapakTEPUCTHKU
BHEIIHOCTH YETIOBEKA.

OueHKY BHEIIHErO0 BHJA YEJIOBEKA OTHOCAT K OLEHKAM «IEPBOBUICHUSY,
KOTOPBIE SBIIIFOTCS HAMOOJEE 3HAYMMBIMU B MPOLECCE YCTAHOBJICHUS KOHTAKTOB
MEXIY JIFOJBMH, TAK KaK CO3HATEIIBHO WM TOJCO3HATEIIbHO YEJIOBEK ONPEACISICT
IICHHOCTh JIPYTOr0 4YeJOBEKA MO €ro BHEmHeMmy Buay [2: 27]. Ilo mHeHuro M.b.
CaHMHOW, BHEUIHWH OOJNHMK YEJIOBEKA CIECAYET ONPEACHATh KaK CIIOXKHOE
KOHUENTYAIbHOE  NPEIACTABICHUE, (POPMUPYIOLIEECS C  MOMOIIBIO  BHEIIHE
MTPOSIBIISIFOLLUXCS 17} 3PUTEIIEHO BOCIPUHUMAEMBIX (pu3nYECKuX,
NCUXO3MOLMOHAIIBHBIX W MHTEIIEKTYANIbHBIX MPU3HAKOB [6: 178]. BHemHuii o6nuk
YEIIOBEKA SBIIAETCA NPEAMETOM OCTETUYECKOM OLICHKM, W €r0 XapaKTepUCTUKA
OCYILECTBIISIETCS YalIE BCETO C TTO3UINU «KPACUBBIA — HEKPACUBBINY [2: 27].

Jlekcembl, OOBECAMHEHHBIE OOLIMM CEMAHTHYECKUM MPU3HAKOM «KPACHBBINY,
OTIIMYAKOTCA  APYr OT JApPyra COYETAEMOCTBIO, CTENEHBK) HMHTEHCUBHOCTH
ITOJIOJKATENIBHOW  OLIEHKH, HSMOLMOHAIBHONW OKpackoil. Takue eauHUIBbl WMEKOT
OOIIYIO CEMY «HpPaBSAIIUKACS, MPUATHBIN Ha BUA» [5: 127].

C npeBHHMX BpPEMEH MOHATHE KPACOTHI SBIBUIOCH OAHWM W3 BAKHEUIIKAX B
¢unocopur BOCIPHUITHAS MUPA M MPOJOJDKAET OCTABATHCS OOBEKTUBHBIM SIBICHHEM,
CBA3aHHBIM C COBEpwIeHCTBOM. Kpacora — 3TO 4YTO-TO  BIEYATIISIOLICE,
BEJIMKOJIEMTHOE, YTO JOCTABIISAECT 3CTETUYECKOE W HPABCTBEHHOE YIOBOJILCTBHE, TO,
YTO 3aCIIYKMBAET BOCXUILIECHUS.

Konument «Kpacota» OTHOCHMTCA K YMCIY BOKHEMIIAX LEHHOCTHBIX
OPUEHTHPOB JHOOOr0 HApOAA, OKA3bIBACT BIIMSIHUEC HAa YEJOBEUYECKOE IMOBEIACHHE,
ONPEAENSAET POJIb U OTHOLIECHUE YEIIOBEKA K OKPYXKAIOIIEMY €r0 MHUPY W JAPYTUM
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moaaMm [5: 126]. [lanHblii KOHUENT B TOH WM WHOM (OpME CBOMCTBEHEH BCEM
KYJIbTYPaM, HO B K&XAOH JMHTBOKYJIETYPE OH BBIPAKACTCS MO-PAa3HOMY, TaK KaK Y
KQKJ0T0 HApoJa CBOW MPEICTABICHHUS O KPACOTe.

AHanu3 BHYTPEeHHEH (POPMBI (PpaHIy3CKAX METMOPATHBHBIX KOMMIApaTHBHBIX
(pa3conorun3MoB, XapakTEPU3YIOMIMX BHEITHUI OONMK YEJIOBEKA, TO3BOJIAI BBISIBUTh
HAMOHAJBHYIO crneuu(uky (PpaHy30B B OTHOIICHWM BOCIPUATHS M TEpeaadu
XapPaKTCPUCTUKM  YEJIOBEKa,  OOJAfarollero  KpPacWuBOM,  MPHUBJICKATEIBHOM
BHEUTHOCTBIO.

BonplIMHCTBO ~ MENMOPATUBHBIX  ()PA3€OJIOrM3MOB  paccMaTpyuBaAEMOiA
TEMaTUYECKOW TPyIIbl NOCTPOEHBI Mo Mmoxaenu: 'beau’ wnm 'joli' (‘kpacuBeiid') +
KOMIapaTtuBHas (ppaseosiekca. Y Takux (Ppa3eoNormuecKux €IUHUL KOMIapaTuBHAs
(pazeconekca BBIMOJHIECT JHIIb POJIb BHYTPEHHETO WMHTEHCU(MKATOPAa OMOPHOIO
komnonenta [1: 41]. ®pa3eosoruambl HMMEHHO 3TOr0 TUOA W OyayT
NPOAHATM3UPOBAHBI B HACTOSIIIEH CTaThe.

Jlist  ppaHity3ckoi  (ppazeosoruu  XapakTepHO OOOMKECTBICHUE KPACHBOTO
yenmoBeka. [Ipy mepenade XapakTEPUCTUKKA BHEIIHETO BUAA KPACHBOIO YEJIOBEKA
CPABHMBAIOT C aHrenoM 'ange' u 6orom 'dieu’: «beau comme un dieu» (OyKB. «KpacuB
Kak 0ory) — «00XKECTBEHHO KpacuBBIiy; «beau comme 1’ange» (OyKB. KpacuBbIi Kak
aHTen» ) — KOYEHb KpacuBblii». Bocxumasck kpacoToil peOEHKa, 0OBIYHO MCMOB3YIOT
(¢pazeonoru3M, B KOTOPOM KOMMApaTWBHAs (Qpa3eosiekca Takke NPEACTABICHA
oubnensmom: «beau comme Jésusy (OykB. «kpacuBblii kKak Hucycy) -—
«MPEXOPOIICHBKUHN (0 peOEHKE )».

«Une fille de Paris, belle comme les anges, avait été chargée par la police de
se faire aimer du marquis de Montaurany [7: 222]. — « Monooemnvkoii napusicarxe,
NPEeKPACHOT _KAK _aHeel HebecHwlil, Obllo NOopy4eHo noauyuet euodums 6 cebs
Mapkuza oe Moumopat ».

BHewmHe kpacuBoro Myx4rHy (hPpaHily3bl CPABHUBAKOT ¢ PUHUKUHACKAM OOTOM,
KOTOPBIi, COrmacHo MUy, MOCIE MYUUTEIILHON CMEPTH BOCKPEC M BO3HECCS HA HEOO
(0OmMH M3 JOXpHCTHAHCKHX 00pa3oB Xpucra). «beau comme Adonis» (Oyks.
«KPaCHBBI Kak AJIOHHC») — «HEBEPOSATHO KPACUBBIM (0 MYXXYHMHE)». AIOHHCA
MPEACTABIISUIA B BUJIC MPEKPACHOTO FOHOIIM, BO3JIFOOJIEHHOTO OOTMHU JIFOOBH.

[TpoBenéHHOE WCCIENOBAHUE TMO3BOJWIO BBISIBUTH, YTO BO (PPaHIy3CKOM
S3BIKOBOM CO3HAHWUM CHMBOJIOM HE3€MHOW KPAacOTHI BBICTYMACT 'HEOECHOE CBETHIIO'
'astre’. «beau comme un astre» (OyKB. «IpPEKpacHbIi Kak HEOECHOE CBETHIIO») —
«HEBEPOSITHO KpacHuBbIi». M3BECTHO, UTO K HEOECHBIM CBETHJIAM OTHOCAT COJHIE U
apyrue 3BE3abl, JIyHy, MIaHEThl, UX CIYTHUKH, a TAKXKE ACTEPOMJIbI, KOMEThl W
apyrue tena. Opanily3bl CpaBHMBAOT KPACMBOTO YEJIOBEKA U C BOCXOAOM COJHIIA:
«beau comme un lever du soleil» (OykB. «KpacuBblii Kak BOCXOH COJIHLA») —
«HEOOBIKHOBEHHO KPACHUBBIIY.

CHUMBOJIOM Kak BHEINHEH, Tak W BHYTPEHHEW KpacoThl SBISCTCA 'Cepaue'
'coeur’. IToa pazeonekcoii 'cepaie’ MOHUMAECTCS HE TOJNBKO IEHTPAIBHBIA OpraH
KPOBEHOCHOM CHUCTEMBI YEJIOBEKA, HO U €r0 BHYTPEHHEE «s1», €ro ayia. «joli comme
un coeur» (OYKB. «KpPaCUBBIHA KaK CEPALEY ) — «HAMKPACUBEHIIUIY .

«Quand il parut, habillé de neuf des pieds a la téte par le tailleur de son pere,
elle poussa un cri de surprise joyeuse: il était joli comme un cceeur» [8: 87]. —
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«Koeoa on noseuwics, o0emulii ¢ 207108b1 00 HOZ 60 BCE HOBOE NOPMHBIM CB0E20 OMYd,
OHA BCKPUKHYIIA OM PAOOCMHO20 USYMIEHUS: OH Dbl 04eHb XOpouL OO0 ».

Bricyto  cTeneHb KpacoThl mepenaroT  (Ppa3eosioru3Mbl, Y  KOTOPBIX
KOMIIapaTuBHas (pa3eonekca MpeAcTaBlcHa MecTomMeHueM 'tout’ 'Be€':  «beau

BCE"
comme tout» (OyKB. «KpacWBBIil KaK BCE») — «PEAKOM KpacoThly; «joli comme touty
(OYKB. «KpPACHBBIH KaK BCE») — «HEBEPOSTHO KPACUBBIN».

AHanu3 MEIMOPATHBHBIX KOMMAPATUBHBIX (PPa3eosioru3MoB (paHIy3CKOro
A3bIKa, HAMPABJICHHBIX HAa TMEpPEeAauyy XapaKTCPUCTHUKW BHEMIHOCTH YEJIOBEKa,
NOKa3aj, 4YTO Takue (Ppa3coOTMYECKUE €IMHUIBI Yallle BCEro MOCTPOCHBI Ha
CPABHECHHUM KPACHBOIO YEJIOBEKAa C 0OKECTBAMH, MU(POJOTUYECKUMHU MEPCOHAKAMH,
HEOCCHBIMU  CBETWJIaMHU, cepaueM. Dpa3eonoru3Mbl, HMEKOIIAE B KAa4eCTBE
KOMIIAPATUBHOHN (Ppa3eosieKCbl MECTOMMEHHKE 'tout’, mepenaroT HaOOMbUIYI0 CTEICHb
WHTEHCUBHOCTH 3HaUcHUs. KOHTEKCTyalIbHBII aHAIN3 UCMOJIB30BAHUS UCCIIEMYEMBIX
B padoTe (Ppa3cosOruyecKux €IWHUIL TO3BOJIMJ CIEIaTh BBIBOJ O TOM, YTO
NOJABIISONIEE OOJIBIIMHCTBO METMOPATUBHBIX KOMITAPATUBHBIX (PPA3ecoIOTMUECKUX
eAMHUL (PPAHIY3CKOrO sI3bIKA MCHOJB3YETCS Uil TEPEAaud  XapPaKTEPUCTHUKU
JKEHIIWH, 4YTO BHOJHE OOBACHUMO TeM (PaKTOM, YTO BHEIIHOCTb HWMEET
NPEBAIMPYIOLIEE 3HAYCHUE UMEHHO TSl JIUL >KEHCKOT' O TOJIa.
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